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i 7:TWang zha zai zij1 gongzhong, Yehshui shi ta anjing, ba bei siwgide
choudi r 3 oluan.
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T 7:1And it came to pass, when the king sat in his house, and the LORD had given
him rest round about from all his enemies;

T 7:1After the king was settled in his palace and the LORD had given him rest fromj
all his enemies around him,

BT 7:2

T 7:2Nashi, wang dui xianzh 1 Nadanshug, kinna,wgs zhuo zai xiang b i mif
degongzhsng, shéndeyues gui fanzai manzy I1.
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i 7:2That the king said unto Nathan the prophet, See now, | dwell in an house of




cedar, but the ark of God dwelleth within curtains.

i~ 7:2he said to Nathan the prophet, "Here | am, living in a palace of cedar, while
the ark of God remains in a tent.”

BWH7:3

BT 7:3Nd dandui wing shug, ni keyi zhiaonidexinyiérxing, yinweiY e hg
hui ya ni tong zai
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i 7:3And Nathan said to the king, Go, do all that is in thine heart; for the LORD is
with thee.

i 7:3Nathan replied to the king, "Whatever you have in mind, go ahead and do it,
for the LORD is with you."
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BT 7:4And it came to pass that night, that the word of the LORD came unto Nathan,
saying,

i~ 7:4That night the word of the LORD came to Nathan, saying:

R 7:5




BTN 75N 1 qu gaosuw g parén Dawei, shus Ye héhui raici shug,ni gqi kejianz
aodianyu geiwg jazhu ne.
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T 7:5Go and tell my servant David, Thus saith the LORD, Shalt thou build me an
house for me to dwell in?

BT 7:5"Go and tell my servant David, 'This is what the LORD says: Are you the one to
build me a house to dwell in?
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dian y i, chang zai hui mu hé zhangmu zh 5 ng xing z 5 u.
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T 7:6Whereas | have not dwelt in any house since the time that | brought up the
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children of Israel out of Egypt, even to this day, but have walked in a tent and in a tabernacle.

T 7:61 have not dwelt in a house from the day | brought the Israelites up out of




Egypt to this day. | have been moving from place to place with a tent as my dwelling.

wr 7:7

W 7:7TFanwg tong Y 1 selie rén sug zsu de difang, ws hé céng xiang Y 1 selie y 1
zh 1 pai de shi sh 1, jia shi wg fanfuma yangws min Yy selie de shug, n 1 men weihg
bu geiwgs jianzaoxiang b i miy dediany g ne.
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#CF 7:7In all the places wherein | have walked with all the children of Israel spake | a

word with any of the tribes of Israel, whom | commanded to feed my people Israel, saying,
Why build ye not me an house of cedar?

i~ 7:7Wherever | have moved with all the Israelites, did | ever say to any of their
rulers whom | commanded to shepherd my people Israel, "Why have you not built me a house
of cedar?"’

T 7:8

HCT 7:8Xianzai, n 1 yao gaosu w g parén Dawei, shug wanjan zh 1 Ye hghug ricy

shugs,wgs congyangjuin zhgngjiangni zhio ldi, jiion 1 ba zai ge&ncong yang qan, li n
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i 7:8Now therefore so shalt thou say unto my servant David, Thus saith the LORD
of hosts, | took thee from the sheepcote, from following the sheep, to be ruler over my
people, over Israel:

T 7:8"Now then, tell my servant David, 'This is what the LORD Almighty says: | took
you from the pasture and from following the flock to be ruler over my people Israel.
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BFE 79N T walonwangnaliqy, wo chingya ni tong zai, jiancha nideyiqig
choudi. ws bi shi ny dé da ming, h a oxiang shishang dada y 5 uming de rén yiyang.

WL 79 IR EIRE L - BAENIREILE © FREZEIRE ATETRIR— VIR LR FERG=
o Gt E R AYIRI S —EE -

HN 79 IR IR L - BEPEURELE © FMEIRERTBIBRIRET AR - BTG E
% Bt BN E AR —ER -

BN 79 IRfEmEIE RS » FREBERIREIAE  FRERUWRFTARIILEL - FREEIRERHAR E&EKX
B TR -

BN 729 fEsm iR IR % - FEBEMRETE » IXBIRHB T AR » (IR ERE - B
AV EAT 4 |

N T IRAEES - BALRBER - BIRERDHBARE— VIR FRECEIRES - Gt
AR AN S




N 729 BT ~ IEHHE - BrREER - R ~ R AZ A
HCN 729 Irfmsm R 2% - FEBEIREIAE - BIRRIRFT AR © BMEIRIG RS - 4t BiF
NHJR—
0 7:9And | was with thee whithersoever thou wentest, and have cut off all thine
lenemies out of thy sight, and have made thee a great name, like unto the name of the great
men that are in the earth.
i~ 7:91 have been with you wherever you have gone, and | have cut off all your|
lenemies from before you. Now | will make your name great, like the names of the greatest
men of the earth.
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MR 7:10Ws bt weiwg minY 1 selie xuandéngyi ge difang, zaipéi t a men, sh i
t a men zha zij 1 de difang, ba zai qiayi. xionge zh1 z1 ye ba xiang cong qian r 5 0 hai {
a men,
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i 7:10Moreover | will appoint a place for my people Israel, and will plant them, that
they may dwell in a place of their own, and move no more; neither shall the children of]

wickedness afflict them any more, as beforetime,




i~ 7:10And | will provide a place for my people Israel and will plant them so that
they can have a home of their own and no longer be disturbed. Wicked people will not]
oppress them anymore, as they did at the beginning

BT 7:11

HCE 7:11Bing ba xiang ws méng shi shi1 zhili wg min Y i selie de shihou yiyang,
wo bi shi ni anjing, ba bei y1qi¢ choudi rzoluan, binggiews Y e héhui y1ngxa nf
i,bi weinit jianlh jia shi.
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T 7:11And as since the time that | commanded judges to be over my people Israel,
and have caused thee to rest from all thine enemies. Also the LORD telleth thee that he will]
make thee an house.

T 7:11and have done ever since the time | appointed leaders over my people Israel.
| will also give you rest from all your enemies. "'The LORD declares to you that the LORD
himself will establish a house for you:
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T 7:12And when thy days be fulfilled, and thou shalt sleep with thy fathers, | will set

[up thy seed after thee, which shall proceed out of thy bowels, and | will establish his kingdom.

T 7:12When your days are over and you rest with your fathers, | will raise up your
offspring to succeed you, who will come from your own body, and | will establish his
kingdom.
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i 7:13He shall build an house for my name, and | will stablish the throne of his
kingdom for ever.

i~ 7:13He is the one who will build a house for my Name, and | will establish the
throne of his kingdom forever.
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T 7:141 will be his father, and he shall be my son. If he commit iniquity, | will chasten

him with the rod of men, and with the stripes of the children of men:

i~ 7:141 will be his father, and he will be my son. When he does wrong, | will punish
him with the rod of men, with floggings inflicted by men.

WK 7:15

i~ 7:15Dan w g de ciai réng bu likgita, xiang likai zai n1 miangian sus feiqi de
S z olug yiyang.
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0 7:15But my mercy shall not depart away from him, as | took it from Saul, whom |
put away before thee.

T 7:15But my love will never be taken away from him, as | took it away from Saul,

whom | removed from before you.
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anjianlinideguo weiye biji a ndéng, zhidiao y 5 ngyu 4 n.
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i 7:16And thine house and thy kingdom shall be established for ever before thee:
thy throne shall be established for ever.

T 7:16Your house and your kingdom will endure forever before me; your throne
will be established forever.'
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i 7:17Na danjin an zhe y 1 qie hua, zhao zhe mo shi, gaosu Dawei.
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T 7:17According to all these words, and according to all this vision, so did Nathan

speak unto David.




i~ 7:17Nathan reported to David all the words of this entire revelation.
WE 7:18

T 7:18Yashi Dawei wang jin qu, zuo zai Y & héhui mianqgian, shug, zh g Y & hehui a,
w5 shi shui. wgdejia suan shénme.ny jingshi wg dao zhe dibu ne.
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i 7:18Then went king David in, and sat before the LORD, and he said, Who am |, O
Lord GOD? and what is my house, that thou hast brought me hitherto?

i~ 7:18Then King David went in and sat before the LORD, and he said: "Who am |, O
Sovereign LORD, and what is my family, that you have brought me this far?
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N 719Zha Yehehud a, zhe zai ni1 yan zhsng hdi kan wéi xiz 0, youy 1 ngxa nf
i parén de jia zhiya jig yuan. zha Yehehui a, zhe g1 shi rén sug ching yo de shj
ma.
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T 7:19ANd this was yet a small thing in thy sight, O Lord GOD; but thou hast spoken]
also of thy servant's house for a great while to come. And is this the manner of man, O Lord
GOD?

T 7:19ANnd as if this were not enough in your sight, O Sovereign LORD, you have
also spoken about the future of the house of your servant. Is this your usual way of dealing]
with man, O Sovereign LORD?
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HE 7:20Zhq Yehehui a, ws hidiysu hé yain key 1 dui ni shug ne.yinweini
zh 1 dao n 1 de parén.
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i 7:20And what can David say more unto thee? for thou, Lord GOD, knowest thyj
servant.

T 7:20"What more can David say to you? For you know your servant, O Sovereignj
LORD.
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2, ye shi zhao n 1 de x 1 nyi.
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T 7:21For thy word's sake, and according to thine own heart, hast thou done all
these great things, to make thy servant know them.

HK 7:21For the sake of your word and according to your will, you have done this
great thing and made it known to your servant.
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kebi nide.cha ny yywai zai wa shén.
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T 7:22Wherefore thou art great, O LORD God: for there is none like thee, neither is
there any God beside thee, according to all that we have heard with our ears.

i~ 7:22"How great you are, O Sovereign LORD! There is no one like you, and there is




no God but you, as we have heard with our own ears.
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amenzuo ziji dezimin, youzai ni sha chglai de min miangian xing da ér ke wei de shi,
ga zha lie bangrén hé tamendeshén, xiznchg nideda ming.
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T 7:23And what one nation in the earth is like thy people, even like Israel, whom]
God went to redeem for a people to himself, and to make him a name, and to do for you
great things and terrible, for thy land, before thy people, which thou redeemedst to thee from
Egypt, from the nations and their gods?

i T 7:23And who is like your people Israel--the one nation on earth that God went
out to redeem as a people for himself, and to make a name for himself, and to perform great

and awesome wonders by driving out nations and their gods from before your people, whom]




you redeemed from Egypt?
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i1 [~ 7:24For thou hast confirmed to thyself thy people Israel to be a people unto thee
for ever: and thou, LORD, art become their God.

T 7:24You have established your people Israel as your very own forever, and you, Of
LORD, have become their God.
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BT 7:25Y e héhug shéna, n1 sug yingxa parén hé parénjia de huj, gia ni jia
ndéng, zhidaoy s ngyu s n. zhaon i sugs shug de érxing.
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T 7:25And now, O LORD God, the word that thou hast spoken concerning thy
servant, and concerning his house, establish it for ever, and do as thou hast said.

#CE 7:25"And now, LORD God, keep forever the promise you have made concerning

your servant and his house. Do as you promised,
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M 7:26Yuan rénygngyuan zgnnide ming wéi da, shug, wanjan zh 1 Y e héhug]
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i~ 7:26And let thy name be magnified for ever, saying, The LORD of hosts is the
God over Israel: and let the house of thy servant David be established before thee.

i~ 7:26s0 that your name will be great forever. Then men will say, 'The LORD
Almighty is God over Israel!" And the house of your servant David will be established before
you.
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W 7:27TWanjanzh 1 Yehéhui Y1 selic deshéna, yinni qishinideparénshu

6,Wo bi weini jianh jia shi, sugyi parénda danxiangni raci qidzo.




B 727 EEZIKEFEAEFIRYHE - REBZ IR TIREAROESR - THRABIRETLE
=y o BULBEAT BEAEEEXREIRRIENTE

BN 7227 B BRFIEELIESRY ] | RS IR G EORIRIVEEAGR ©  RE R IREIIRE
AT LRIV EE A BRI RE SRS &

fer 7:27 EF—EEAVGAD - SLESIRE | BoRMEEIRERTEA S 5 RBIREE VA
K —IRHYEE AR - SaF IR ILRAVR R EL -

BN 727 EEZ ELIESIHTE - KSR ERER - SRIRERETIRNRE - WAABRE
(EIERAIEE S

WCN 727 EER EE > DIESIRE | RRIRYBRREIEEAGR | EEILIRIRE - HIT -
IREVEE N BUEIRIETAT A IR LA o

fr 727 BEZEAE - DIey| 2w - BEOREEE - RO BBEILRE - BRI

U 7:27 B S AIEE — DLESHE - RIRERIRIVEEAGR © "B IR IR =" AT LA
N KHE [ERAIEE e -

§ T 7:27For thou, O LORD of hosts, God of Israel, hast revealed to thy servant, saying,
| will build thee an house: therefore hath thy servant found in his heart to pray this prayer
[unto thee.

i~ 7:27"0 LORD Almighty, God of Israel, you have revealed this to your servant,
saying, 'l will build a house for you." So your servant has found courage to offer you this
prayer.
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i 7:28And now, O Lord GOD, thou art that God, and thy words be true, and thou




hast promised this goodness unto thy servant:
T 7:280 Sovereign LORD, you are God! Your words are trustworthy, and you have
promised these good things to your servant.
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H T 7:29Xianzai qia n1 c fa ya paréndejia, keyi yosngcanzai ni miangiin. zh|
i Yehehui a,zhe shi n1 sus yingxy de.yuanni ygngyusnci fa yua paréndejia.
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T 7:29Therefore now let it please thee to bless the house of thy servant, that it may
continue for ever before thee: for thou, O Lord GOD, hast spoken it: and with thy blessing let
the house of thy servant be blessed for ever.
T 7:29Now be pleased to bless the house of your servant, that it may continue
forever in your sight; for you, O Sovereign LORD, have spoken, and with your blessing the
house of your servant will be blessed forever."




